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 This research is aimed to describe translation shifts and its accuracy 
that happen in Indonesian-English translation of novel Pasung Jiwa. 
Translation shift is the changes that occur when a text is translated into 
another language due to either the differences between the two languages or 
the translator’s choices. In this research, the writer uses Catford’s theory of 
translation shift and Nababan’s theory of Translation Quality Assessment. 
This research is considered as descriptive qualitative research. All of the 
data are in the form of words, phrases, and clauses which are found in novel 
Pasung Jiwa and its translated version. Those data are taxonimized into five 
different types of translation shifts. The analysis shows that there are 331 
data found in this research; level shift is 47 (14%), class shift is 27 (8%), 
structure shift is 93 (28%), unit shift is 103 (31%), and intra-system shift is 
61 (19%). In term of accuracy, 154 data are considered accurate (46%), 152 




Keywords: translation shift, translation quality assessement, translation 














IRINE MELY MARYANI (2021), TRANSLATION SHIFT AND ITS 
ACCURACY IN INDONESIAN-ENGLISH TRANSLATION OF 
PASUNG JIWA. 
Surabaya: Prodi Studi Bahasa Inggris, Fakultas Ilmu Komunikasi, 
Universitas Katolik Widya Mandala Surabaya. 
 
 Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan pergeseran 
terjemahan dan keakuratan yang terjadi dalam penerjemahan bahasa 
Indonesia-Inggris pada novel Pasung Jiwa. Pergeseran terjemahan 
merupakan perubahan yang terjadi ketika sebuah teks diterjemahkan 
kedalam sebuah bahasa dikarenakan perbedaan antara kedua bahasa 
tersebut atau menurut keputusan seorang penerjemah. Dalam penelitian ini, 
penulis menggunakan teori pergeseran terjemahan milik Catford dan teori 
Penilaian Kualitas Penerjemahan oleh Nababan. Penelitian ini merupakan 
penelitian kualitatif deskriptif. Seluruh data dalam bentuk kata, frasa, dan 
kalimat yang ditemukan dalam novel Pasung Jiwa dan versi terjemahannya. 
Data tersebut digolongkan kedalam lima tipe pergeseran terjemahan yang 
berbeda. Hasil analisis menunjukkan ada 331 data ditemukan dalam 
penelitian ini; pergeseran level adalah 47 (14%), pergeseran kelas adalah 
27 (8%), pergeseran struktur adalah 93 (28%), pergeseran unit adalah 103 
(31%), dan intra-sistem adalah 61 (19%). Dalam hal akurasi, 154 data 
termasuk akurat (46%), 152 data termasuk kurang akurat (46%), dan 25 
data termasuk tidak akurat (8%). 
 
 
Kata Kunci: pergeseran terjemahan, penilaian kualitas penerjemahan, 
teknik penerjemahan, akurasi penerjemahan, pergeseran penerjemahan 
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